      x  x  x

j’ai acheté un robot

pour me laver la vaisselle

pour me faire les additions

les soustractions

pour me traduire

les lettres de créance

à côté du coeur

pour mettre des fleurs

au cimetière

                     copywright Izsak Martha

     x  x  x

je reste

entre le ciel et la terre

je ne vois pas   je ne sais pas  je n’écoute pas

que le cri primaire

sorti des viscères

pour me demander

où me trouve-je

                             copywright Izsak Martha

     x  x  x

les uns ont planté des arbres et ils sont partis

est resté leur ombre

au-dessus de nos têtes

le cri sauvage de l’intérieur

et deux rames

avec lesquelles

nous nous essayons la chance

dans le fluide du monde

                                   copywright Izsak Martha

                  GENÈSE

le seigneur a jeté les semences sur la terre

chacune selon son espèce

a laissé la cigale me chanter à l’oreille

pour me reveiller

le poème collé au bords de la corolle

la souffrance de la matière

palpitant dans le coeur de la coccinelle

dont les points me rappellent

la fin de la phrase

                         du volume „Cartea ascunsă-Le livre cache”,ed „Clusium”

        x  x  x

que se disent les amants

à cette heure

pourquoi tant de figures de style

pour une telle

honnête perpétuation

qui a porté en vagues

le lit nuptial

de l’hippocampe

                             Maison d’edition „Clusium”,Roumanie

         x  x  x

maintenant il faut partir

il faut rêver

il faut écrire une poésie

ou peut-être

il faut crever

quelque part sous le soupir

de la mer

il faut écouter le chant rebelle

dé’ un maheureux

qui ne peut plus aimer

il faut payer chaque instant

de gloire

de gratitude

de bonheur

au-dessus de la voûte du monde

il faut surhausser des perpetuels ponts

entre toi et toi

et les applaudissements

de tous ceux qui te regarderont de loin

comme tu te débats

entre la mort à dents d’acier

et cet ultime baiser

abandonné dans la rue

pour les mendiants

il faut dénombrer

et annuler

les secondes

prises entre les griffes 

des lions

qui courent

n’importe où

pour se sauver

d’eux mêmes

                       copywright Izsak Martha

       L’ombra

Compari dall’ombra

passato derisorio

vano abbracio

nel paesaggio provvisorio

alla bocca della stufa

parole desiderate

pezzi di pensiero

in coppe svuotate

non porta l’ora

cosa porta l’attimo

hai reciso la mia tristezza

e l’ala

scaccia l’ombra

dalla mia strada di ombre

alzami la ponte

di là verso il nulla

e guardami gli occhi

di la dalle onde

e sarai l’ombra

degli attimi fecondi

                                 copywright:Izsak Martha

           The stage

I was a timid child

always behind the stage

I was sitting and listening Chopin

when dad took me to the theatre first

I’d have liked to be a star but my

ill made legs not stuck to the floor

nothing remained for me but contemplate

clowns and the prima-donnas

and ever falling from stage to stage

I came to know Chopin

                                Copywright:Izsak Martha

          Odă limbii interioare

străbunul meu esenianul

vorbea o altă limbă

fără să spună o vorbă

se înţelegea cu Dumnezeu

îl răpunea pe Belial

în imensa confruntare fără vreme

din puţina lui vreme

din sângele său trecător

cu fluierul lui binecuvântat

adormea oile îmblânzea

şerpii şacalii ameţea

tâlharii ascunşi în coclauri

dosite de istorie.

cei ce voiau să-i ia viaţa

au plecat cu merindele lui

pe o săptămână au plecat

cu aurul cu argintul

cu salba din părul iubitei

cu inelul cu sceptrul regesc

nepoţii lui s-au răspândit printre neamuri

care-ncotro

unii au devenit sfetnici de curte

Popeea soţia lui Nero alţii

au încercat să se ascundă

în sutane împrumutate de la barbari

au început să toarne

chipuri cioplite

unii au fost chemaţi

de falnicul dac Decebal

cinci mii de iudei 

au venit la Turnul Roşu

şi-au lăsat acolo oasele

nepoţii strănepoţii

casele despuiate.

limba vorbită de Dumnezeu

s-a uscat în gâtlejul lor

însetaţi au început

să se roage în ladino

în persană

în hindusă şi germană

au venit în Ţara Pădurii

cu a cincea legiune macedoneană

stirpea chipeşului Alexandru cel Mare

strănepotul lui Archelaos Sisines

a frumoasei Glaphyra soţia prinţului 

Alexandru din Iudeea

în ţara Pădurii

îmi traduc limba interioară

limba lui Dumnezeu în cuvinte

ce seamănă cu doina cu rugăciunea

cu poezia

iar limba română

pe care am învăţat-o la grădiniţă 

este a doua limbă oficială

a sufletului meu

                                          copywright:Izsak Martha

